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nachempfunden. Es lohnt sich, das Eintrittsgeld von 
60 Kronen zu investieren, denn der Blick von hier aus 
ist überwältigend. 

Nach der Rückkehr zum Fuße des Hügels müsst 
Ihr die Straßenbahn 22 oder 23 besteigen, um zur 
Prager Burg, dem Hradschin, zu gelangen. Hier ist 
der Eintritt kostenlos, um den Kirchturm zu besich-
tigen, müsst Ihr allerdings noch einmal 60 Kronen 
bezahlen. Verlasst nun die Kathedrale und besichtigt 
den Rest der weitläufigen Burganlage. Nach einem 
kurzen Fußmarsch in Richtung der Innenstadt er-
blickt Ihr eine breite Terrasse, an deren Sockel sich 
die U-Bahn-Station „Malostranka“ befindet. Wenn Ihr 
in die Bahn mit dem Ziel „Skalka“ ein- und am Bahnhof 
„Jiriho Z Podebrad“ wieder aussteigt, steht Ihr schon 
Sie vor der nächsten Attraktion, von deren Beobach-
tungsplattform Ihr einen weiten Blick über die ganze 
Stadt habt: der Prager Fernsehturm, wo auch zwei 
Restaurants darauf warten, Euren jetzt sicherlich 
großen Hunger zu stillen.

trin Hill. At the right, and you´ll find an observa-
tion tower that was designed to be a replica of 
the Eiffel tower. An entrance fee of 60 koruny 
allows you to ascend to the top, for unrivalled 
views. After you’ve returned to the bottom of 
Petrin Hill you can catch the trams 22 or 23 
going towards a stop called „Praszky Hrad” -  
the Prague Castle. Entrance into the castle is 
free, but climbing the nearly 300 steps of the 
church tower costs around 60 koruny.

Leave the cathedral and continue through 
the rest of the castle complex, until you emerge 
on the other side and see a wide terrace. At 
the base, there is a metro stop called „Malo-
stranska“. Board the metro heading towards 
„Skalka“. You’ll quickly arrive at “Jiriho Z Pode-
brad” which is where you look about you to spot 
the TV tower.

You can take a delectable meal in one of two 
restaurants there. The last highlight is the ob-
servation deck from which you can see all of 
this amazing city that you‘ve got to know.

MEIN PERFEKTER TAG ... IN PRAG
JUST A PERFECT DAY ... IN PRAGUE

Prag von oben
Prague from above

Diese Tagesreise ist so gestaltet, dass Ihr einige 
der vielen beeindruckenden Sehenswürdigkeiten 

der tschechischen Hauptstadt kennenlernt. Eine 
preiswerte Reise, für die Ihr allerdings mindestens 
sechs Stunden einplanen sollten. Nehmt die Stra-
ßenbahn Nr. 12 bis zur Station „Ujezd“. Gegenüber 
befindet sich ein baumbestandener Hügel und zur Lin-
ken steht die Gedenkstätte für die Opfer des Kommu-
nismus. Rechts seht Ihr die Talstation der Seilbahn, 
auch „Lahovy Drany“ genannt, die täglich von 9:15 bis 
20:45 unermüdlich den Berg hoch- und hinunterfährt. 
Die Tickets sind jeweils einen ganzen Tag lang gültig. 
Steigt man an der Bergstation der Seilbahn aus, steht 
man an der Spitze des Hügels Petrin. Der Beobach-
tungsturm auf der rechten Seite ist dem Eiffelturm 

T his day is arranged to take you around to 
some of Prague’s most impressive and 

breathtaking sights. It’s a cheap trip but you 
have to take into account that you need a mini-
mum of six hours.

Start by taking tram no. 12 to the stop called 
„Ujezd”. Facing the tree-covered hill, you’ll see 
the Memorial to the victims of Communism on 
the left. On the right you find the base station 
of the funicular – or „Lanovy Drahy.“ It’s a cable 
car that goes up and down the slope from 9:15 
AM to 8:45 PM. It costs you just one ticket – so 
if you have a multi-day pass or a still valid timef-
rame from an earlier ticket, that´s enough.

The second and final stop is at the top of Pe-
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SHAKESPEARE OPEN-AIR
Vor der Naturkulisse der Prager Burg wer-
den beim Shakespeare Sommerfest, bei ins-
gesamt 158 Vorstellungen, zehn verschieden 
Stücke, darunter vier Neuinszenierungen des 
berühmten englischen Dichters und Drama-
tiker dargeboten. Stücke wie Shakespeares 
Machtkampfdrama auf der Prager Burg oder 
Shakespeare unterm Sternenhimmel sind 
nur einige Beispiele.
Hradany Castle in Prag is the setting to the 
Shakespeare open-air encompassing stage 
performances of ten different pieces. Four 
of them are new productions of works of the 
English master poet and playwright, among 
others „The Storm“, a drama dealing with the 
struggle for power. The pieces are performed 
under the open sky of Prague.
25.Juni - 08. September

Prager Burg, Praha 1 - Hradany Prag

www.shakespeare.cz

PRAG PROMS
An verschiedenen Veranstaltungsorten wer-
den nationale und internationale Solisten 
und Ensembles ganz Prag in den Klang klas-
sischer Musik hüllen. Hauptakteur wird das 
Tschechische National Orchester sein und 
Hauptveranstaltungsort das schöne Munici-
pal House sein.
On different venues in the city national and 
international soloists and ensembles will wrap 
all of Prag into the sound of classical music. 
The Czech National Orchestra is the headliner 
on this festival, the beautiful Municipal House 
serves as main stage.
13.Juli. – 03.August

Municipal House, 5 Republic Square, 111 21 Prag

www.pragueproms.cz

FRESH FILM FESTIVAL
An sieben Veranstaltungsorten, deren Zen-
trum das Karlsbader Festivalhotel Thermal 
sein wird, stellen junge Künstler ihre Debüt-
werke im Rahmen dieses Filmwettbewerbs 
vor. Neben den studentischen Kinematogra-
fien wird es in diesem Jahr auch einen Wett-
bewerb von internationalen Spielfilmdebüts 
geben.
Fresh Film Festival is a great occasion for 
young directors to make their debut on an 
international stage. On seven venues around 

hotel „Thermal“ in Karlovy Vary and for the 
first time in this year not only student‘s films 
but also full-lenght debut movies will be fea-
tured.
27.August – 31.August,

Hotel Thermal

I. P. Pavlova 11, Karlovy Vary, 36001, Tschechien

www.freshfilmfest.net

INTERNATIONAL JAZZ FESTIVAL
Schon zum 30. Mal findet das Jazzfestival in 
der Prager Innenstadt statt. In den Prager 
Jazzclubs Lucerna Music Bar und Reduta Jazz 
Club werden renommierte Musiker wie Sugar 
Blue, die Band Basily, die Gospelsängerin Vera 
Love ihr Können unter Beweis stellen.
On its 30th anniversary the International Jazz 
Festival takes place in two jazz clubs in down-
town Prague. Lucerna Music Bar and Reduta 
Jazz Club will be the stages for renowned mu-
sicians such as Sugar Blue, the band Basily 

and the gospel singer Vera Love.
www.jazzfestivalpraha.cz/jazz

KUNST/KULTUR

MUSEUM DER STADT
Die Geschichte Prags von prähistorsicher 
Zeit bis zur Gegenwart.
The history of Prague from prehistorical 
times up to the present.
Na Porici 52, Praha 8, www.museumprahy.cz

MUSEUM DER 
DEKORATIVEN KÜNSTE
Ausstellung von Textilien, Mode, angewandter 
Grafik, Fotografie, Glas, Keramik, Metall, usw.
Exhibition of textiles, fashion, applied graphic 
arts, photography, glass, ceramics, metal and 
much more.
Litopadu 2. Praha 1, www.upm.cz

SHOPPING

MODERNISTA
Kultige Stücke. Neuauflage und Originale von 
Möbeln über Keramiken und Geschirr bis hin 
zu Lampen.
Cult items. Copies and originals of furniture 
and pottery, tableware and lamps.
Celetena 12, Praha 1 ,www.modernista.cz

PARIZKA 
Elegante Shoppingmeile mit Designerbou-
tiquen, Antiquitätenläden, Restaurants und 
einem kräftigen Schuss Luxus.
Elegant shopping promenade with designer 
boutiques, antiques shops and restaurants 
with a good dose of extravagance.
Parizka, Praha 1

RIVER TOWN
Das Shoppingcenter River Town, gebaut in 
einem historischen Objekt des 19. Jahrhun-

derts, ist mit 110.000 m² eines der größten 
Einzelhandelskaufhäuser in Prag. Dank einer 
breiten Auswahl qualitativ hochwertiger 
Ware zu geringen Preisen wurde das Center 
zu beliebten Ziel für Einkäufer und Kunden aus 
ganz Europa.
Shopping centre River Town Prague is a hi-
storically object from the 19th century and 
with 110.00 square meters one of the lar-
gest retail complexes in Prague. Thanks to 
a varied menu of quality goods at low prices, 
the market has become a popular destinati-
on purchases and customers from all over 
Europe.
Bubenské náb 306, Praha 7, www.rivertown.cz

PALACE FLORA
Aus 21.000m² bietet das Palace Flora vier 
Serviceetagen mit 130 Markengeschäften 
für Kleidung und Unterhaltung. Jede Etage be-
sitzt Cafes oder Schnackbars und im 4. Stock 
befindet sich ein Restaurant und ein Cinema 
City und IMAX 3D Komplex.
A shopping area of 21.000 square meters of-
fers four floors of service, 130 branded shops 
fashion and entertainment. In each floor are 
cafes or snackbars and the fourth floor has 
a restaurant and a Cinema City multiplex 
IMAX 3D.
Lucemburska 46, Praha 3,www.palac-flora.cz

FLEA-MARKET BLESI TRH
Jeder, der einen Hang zu gebrauchten, 
schnell gefundenen Kinkerlitzchen zu kleinen 
Preisen hat sollte diesen Flohmarkt besu-
chen. Hier bekommt man alles: von Autoteilen 
und –elektronik bis zu antiken Teeservicen 
und Musikinstrumenten und der Essstand am 
Eingang hat großartige Pizzen und leckeres 
Bier für wenig Geld.
Anyone with penchant for pre-loved items, 
quirky finds and general odds-and-ends to 
amazingly cheap prices should visit this mar-
ket. You get everything from car- parts and 
electronics to antique tea-sets and musical in-
struments and the food stall at the entrance 
does great pitas and has cheap beer.
Kolbenova, Praha 9

LUCERNA
Eröffnet im Jahre 1927 ist diese Einkaufs-
passage die älteste in Prag. Im festlichen Stil, 
mit Kronleuchtern und Stuck an den Wänden, 
bewegt sich der Besucher in einer luxuriösen 
aber zugleich gemütlichen Atmosphäre, wäh-
rend er im Restaurant, dem Theater oder der 
Musik-Bar sitzt.
Founded in the year 1927 Lucerna ist the 
oldest passage for shopping in Prague. The 
old-fashioned style (candleabrums and moul-
ding at the wall) gives the market a luxurious 
but cosy atmosphere in which each custumer 
can go to restaurants, the movie theatre or 
the music bar.
Štepánská 61, 116 02 Praha 1,

www.lucerna.cz

STRANDBARS 

SMÍCHOVSKÁ BEACH
Eine Strandbar mit allem, was das Herz be-
gehrt: Liegestühle, Badebereich, leckere exo-
tische Mixgetränke und natürlich viel Sand. So 
sieht Prags größte Strandlocation direkt an 
der Moldau aus. Mit viel Platz für Volleyball, 
Fußball und Boccia, einem Badebereich mit 
Duschen und Umkleiden, einem Spielplatz 
und einem Planschbecken für Kinder. Aber 
auch die Unterhaltung kommt nicht zu kurz. 
Bei lauwarmen abendlichen Temperaturen 
kann man sich eine der vielen Open-air Ver-
anstaltungen wie Theater, Kino und Konzerte 
mit seinen Freunden gemütlich in einem der 
bunten Sonnenstühle angucken oder auch auf 
den Mottopartys wie Salsa oder 80er Jahre 
die Hüften kreisen lassen.
A beach bar containing everything a summerly 
heart may desire: deck chairs, a bathing area, 
tasty and exotic mixed drinks and lots of sand. 
This is what Prague‘s biggest beach location 
at river Vltava looks like: there‘s plenty of room 
for sports activities like volleyball, soccer and 
boccia as well as a swimming zone with sho-
wers and changing rooms. Kids have a good 
time on the playground and in the wading pool. 
Great entertainment is another important 
part of the bar‘s program: When the nights 
are mild, open-air events such as theater, ci-
nema and concerts are staged here. If you‘re 
rather up to partying, check out the dates on 
the website and take your friends to a motto 
party on the beach.
Horejsí nábrezí, Prague 5 

www.smichovskaplaz.cz

YELLOW BEACH
Die zum Freibad-Areal des Sport- und Erho-
lungszentrum „luté lázn“ gehörende Strand-
bar bietet neben einem ausgedehnten Strand 
und Sportaktivitäten eine Bierterrasse mit 
Platz für 2500 Gäste, ein Internetcafé und 
überdachte Sitzgelegenheiten zum Hineinlüm-
meln und Entspannen. Wem das zu langweilig 
ist, kann sich an der Kletterwand austoben 
oder mit einen der vor Ort liegen Schiffen die 

Moldau erkunden. 
This beach bar belongs to the lido area of the 
sports and recreational center „luté lázn“ and 
offers a spacious beach allowing to go in for 
sports activities, an outdoor terrace accomo-
dating 2500 people, a cybercafe and roofed 
seats to slouch in and relax. In case you‘re 
more active than that and get bored by han-
ging around you may want to try your skills on 
the in-house climbing wall or take  one of the 
boats departing from there and disover river 
Vltava and the surroundings.
Podolské nábeí, 147 00 Praha 4 (Podolí)

www.o2zlutelazne.cz

BIERGÄRTEN 

U FLEKU
In einem stillen Seitengässchen, der Kre-
mencovo, in der Nähe von des Karlsplatzes, 
befindet sich Prags kleinste, aber mit einem 
jährlichem Ausschank von 20.000 Hektolitern 
Schwarzbier bekannteste Brauerei. Wie schon 
zur Gründung 1499 wird auch heute noch 
nach den alten Rezepturen das bitter-süße 
Dunkle gebraut. Es ist quasi für jeden Pflicht, 
sich in dem angeschlossenem Biergarten bei 
guten Wetter mit dieser regionalen Köstlich-
keit und dazu passenden deftigen Gerichten 
bewirten zu lassen. In uriger altertümlicher 
Atmosphäre und bei Blasmusik kann man ein-
fach mal die Seele baumeln lassen.
In a quiet little side road called Kremencovo, 
not far away from Charles Square, there is 
Prague‘s smallest and at the same time best 
known brewery producing an annual sale of 
20.000 hectoliters of dark ale. The old recipe 
for the bitter-sweet stout goes back as far as 
to the year 1499. When the weather is fine 
it‘s almost an obligation to all Prague visitors 
to take a rest in the affiliated beer garden and 
get spoiled with regional delicacies and hear-
ty Bohemian meals. Just sit back and hang 
loose with folk music in a quaint and homy 
ambience.
Kremencova 11, 11000 Prag 

NA PARUKÁCE
Direkt auf dem Hügel Parukáka, im Pra-
ger Volkspark, hat sich der kleine 
Biergarten Na Parukáce 
niedergelassen. Ohne viel 
Aufriss, aber mit einem 
unvergleich-
lich schönen Blick auf 
den Prager Platz 
Olšanské námstí, ge-
nießt man im Rasen 
oder auf Parkbänken 
sein kühles 
Bier. Für 
den hal-
ben Liter 
Gambrinus 
zahlt man 16 Kronen und 20 Kronen Pfand.
In the middle of the Public Park on the hill 
Parukáka a small beer garden has opened 
its gates: Na Parukáce offers an incredibly 
beautiful view over Olšanské námstí, one of 
Prague‘s central squares. Take a cool beer on 
the lawns and park benches of Na Parukáce 
– for half a liter of delicious Gambrinus beer 
you pay 16 koruny plus 20 koruny deposit.
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W ien – Eine der historisch bedeutsamsten 
Städte Europas, wenn nicht sogar der 

Welt. Wer nach Wien kommt, weiß was er al-
les sehen möchte. Aber die Stadt bietet zu viel, 
als dass ein Besuch ausreichen würde. 

Angefangen bei der Hofburg, dem Sissi-
Museum, Silberkammer, Schatzkammer, Spa-
nische Hofreitschule, Ankeruhr, St. Ruprecht, 
Stephansdom, Häuser auf der linken Wien-
zeile Nr. 38 u. 40, Naschmarkt, Palmenhaus, 
Schloss, Staatsoper, Hotel Sacher, Kapuziner-
gruft, Wurstelprater, Riesenrad, Burgtheater 
und und und… 

Sie sehen, hier hilft nur eine gute Planung 
und die fängt bereits beim Hotel an. Starten 
Sie ihre Touren ab dem A&O CITY Stadthalle, 
günstige Preise und tolle Lage inklusive. Eine 
U-Bahn-Station vom Wiener Westbahnhof ent-
fernt bieten wir Ihnen den idealen Ausgangs-
punkt für ihre Stadterkundung. Tickets & Tipps 
für Stadtrundgänge, Stadtrundfahrten, etc. er-
halten Sie ganz frisch an der Rezeption.

Zwei Tipps vorab: Planen sie auf jeden Fall 
eine Fahrt mit dem Fiaker (Pferdekutsche) ein 
und lauschen dabei dem „Wiener Schmäh“ des 
Kutschers. Ein Muss ist natürlich auch der Be-
such beim „Heurigen“, einem der unzähligen 
Weinlokale im Grünen.

Abends, wenn sie dann müde von der Tour 
ins Hotel kommen, gönnen sie sich vorm Zu-
bettgehen noch einen Absacker um dann von 
Wiener G`schichten zu träumen.

V ienna – If you want to experience history 
in an original setting, Vienna is the right 

place for you. But in case you come to the 
Austrian capital you may easily feel unable to 
cope with the immense amount of sites worth 
visiting.

Just to name but a few examples: Hofburg 
Imperial Palace, Sissi museum, Silberkammer, 
Schatzkammer, Riding School, Ankeruhr, St. 
Ruprecht, St. Stephen‘s Cathedral, the houses 
in Vienna Row, Naschmarkt, Palmenhaus, 
Castle, State Opera, Hotel Sacher, Imperial 
Crypt, Wurstelprater, Riesenrad, Burgtheater 
and so on...

As you see, only good preparation can keep 
you from getting lost and it starts with the 
hotel. We recommend beginning your tour at 
A&O CITY Stadthalle – conveniently located 
and with unbeatable prices. Situated only one 
metro station away from Vienna Westbahnhof 
it‘s the perfect starting point for your discove-
ry tour through the city. Get tickets and tips on 
walking journeys and sightseeing tours at the 
reception desk.

Two hints deserve particular mentioning: 
Take your time for a ride with a Fiaker (hor-
se-drawn carriage) and listen to the typical 
Viennese humour of the driver. Another must-
see on your trip: Have a house-made wine at 
one of the innumerable outdoor taverns called 
„Heuriger“.

When you get back to your hotel in the eve-
ning, tired of your day trip, indulge yourself 
with a night-cap at the bar in order to have 
sweet dreams about the multifaceted city of 
Vienna.

NEU/NEW: A&O City Stadthalle
Lerchenfelder Gürtel 9-11

A-1160 Wien

A&O CITY HAUPTBAHNHOF
 A&O CITY AT CENTRAL STATION

ESSEN & TRINKEN

ALBIO
In dieser vegetarischen Küche werden aus-
schließlich biologisch angebaute und kontrol-
lierte Lebensmittel verarbeitet. Für die hoge 
Qualität der Speisen garantiert das auf gesun-
de Ernährung geschulte Team des Albio.
The vegetarian cuisine prepares only control-
led organic food. The quality and diversity of 
the meals is guaranteed by the team speciali-
sing in healthy food.
Truhláská 20, 110 00 Praha 1, www.albiostyl.cz

U SADLU
Uriges Restaurant mit deftiger böhmischer 
Küche.
Ancient restaurant with a good and solid kitchen.
Klimentská 2, Praha 1

Und: Balbínova 22, Praha 2, www.usadlu.cz

COFFEE HEAVEN
Die Läden sind gemütlich, der Kaffee ist lecker 
und der Kuchen schmeckt toll.
The shops are convinient, the coffee is great 
and the cake delicious.
Na Prikope 21, Praha 1

HOT
Internationale bis mediterrane Küche. Direkt 
am Wenzelsplatz mit großen Panoramafen-
stern und dezenter Live-Musik.

International kitchen near Wenzelsplatz with 
huge picture-windows and discreet live music.
Václavské Nám. 45, www.hotrestaurant.cz

TOWER PRAHA
In 63m Höhe kann man gut Essen und Trin-
ken und nebenbei durch die Panoramaschei-
ben die ganze Stadt im Blick behalten.
Eating and drinking at a height of 63 me-
ters. Keep an overview over the Golden City 
through big panorama windows.
Mahlerovy sady 1, Praha 3, www.tower.cz

LETNA MANSION 

GARDEN RESTAURANT
Der schattige Biergarten bietet eine Oase 
im Sommer mit exklusiven Picknicktischen 
und Stühlen mit Blick über die Vltava und die 
Altstadt. Neben der lockeren Biergartenat-
mosphäre befinden sich die drei Restaurants 
Belcredi, Brasserie Ullman und das Gartenre-
staurant auf demselben Gelände.
The shaded beer garden provides a leafy ha-

ven in summertime, with expansive collection 
of picnic tables and chairs overlooking the 
Vltava and Old Town. In addition to the casual 
atmosphere in the beer garden, there are 
three restaurants on the premises, including 
Belcredi, Brasserie Ullmann, and the Garden 
Restaurant.
Letenske sady 341, Praha 7

POSLEDNI MAMUT
Lass Dich vom unkonventionell designten Sty-
ling des “Poseldni Mamut” mitreißen. Probier 
Fleisch aus Brasilien, Argentinien oder Uru-
guay, exotische Spielereien, gegrillten Fisch, 
Hühnchen, Truthahn und Schweinefleisch
Get untied from in untraditionally designed 
interior. Taste meat from Brazil, Argentina or 
Uruguay bull, exotic game, grilled fish, chicken, 
turkey and pork steaks.
Milady Horakove 52, Praha 7, www.poslednimamut.cz

RADAVA SC 
BOWLING AND RESTAURANT
Das Prager Bowling Center Radava besitzt 
12 professionelle Bowlingbahnen und ein 
Restaurant, in dem man das Spiel und die 
erfolgreichen Bemühungen der Köche genie-
ßen kann.
Prague Bowling Radava boasts 12 profes-
sional Bowling roadsand restaurant  which 
will provide sufficient comfort to enjoy  game 
and the success efforts of our cooks.
Milady Horakove37, Praha 7, www.radava.cz

SEAFOOD SHOP
Für alle Fischliebhaber ist dieses Lokal nur 
zu empfehlen. Mit einer großen Auswahl an 
jedweden Fischarten, den dazu passenden 
Limetten- und Öl-Dressings und ausgewählten 
französischen Weinen.
This Restaurant is for every Person who loves 
fish. It has a large selection of fish menus, in 
addition to apposite dressings and delicious 
French wines.
Zborovska 49, 15000 Praha, www.seafood.cz

APETIT
Das Restaurant bietet eine große Auswahl 
an speziell Gegrilltem, wie südamerikanisches 
Steak, Fisch, Pasta und Salate. Als Mitta-
gessen kann man sich eines der Menüs zu 
moderaten Preisen auswählen. Ausgestattet 
mit Leinwänden und Monitoren, die Sport-
wettkämpfe übertragen, hat man gemeinsam 
Spaß bei Eishockeyspielen in authentischer 
Atmosphäre.
The restaurant has a wide selection of spe-
cialty prepared on the grill, South American 
steaks, fish, pasta and vegetable salads and 
at lunch you can choose out of some mid-
menus at affordable prices. Equipped with 
video-projection TVs and networks to monitor 
the sport competitions and transfer you can 
have fun at the ice hockey game with a driving 
trainer authentic atmosphere.
Za Elektrarnou 419, Praha 7, www.apetitpraha.cz

BOHEMIA BAGEL
Tschechische Spezialitäten, eine gut sortierte 
Bar und ein Speiseraum, ergänzt durch einen 
Außenbereich.
Featuring Czech specialties, a full bar, dining-
room and outdoor seating.
Dukelskych hrdinu 48, Praha 7, www.bohemiabagel.cz

CAPUA
Einer der besten Pizzabäcker in ganz Prag. 
Intime Atmosphäre und eine große Auswahl 
an Pizzen, Pasta und Salaten.
One of the finest pizza places in Prague. Inti-
mate atmosphere, wide selection of pizzas, 
pastas, and salads.
Horakove 9/1280, Praha 

BRASSERIE ULLMAN
Internationale Küche auf hohem Niveau in 
Kombination mit einem ultramodernen Re-
staurant: Brasserie Ullmann in der Nähe des 
Letna-Parks. 
Quality international cuisine incorporating an 
ultra modern restaurant: Brasserie „Ullmann“ 
at the mansion on Letna.
Letenske sady 341, Praha 7

NIGHTLIFE

GOLDENER TIGER
Hier bekommt man original böhmische Knei-
penkultur vermittlet. Laut, rustikal, deftig.
Here you get an insight into typical Bohemian 
life style and bar culture. Loud, rustic, hearty.
Husova 17, Praha 1, www.uzlatehotygra.cz

CLUB RADOST FX
Im orientalisch gestylten Nachtclub wird nach 
House, Techno und Soul getanzt und sich in 
der Chillout-Lounge getummelt. Im Anschluss 
an die Partynacht gibt es im Bistro den stadt-
bekannten US-Brunch.
A night club in oriental style where house, 
techno and soul music is played and great 
chill-out lounges offer opportunities to take a 
rest. Following the party night there’s the fa-
mous US brunch in the in-house bistro.
Belehradska 120, Praha 1

www.radostfx.cz

LINKS

www.prague-city.cz
www.dpp.cz
www.hrad.cz
www.prague-shopping.cz
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